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ВВЕДЕНИЕ 
 
 
 

Данное пособие подготовлено для проведения занятий дисциплине: 
 

«Теория и практика перевода» 2 курс ТашГУУЯЛ, а также возможно 

использование на всех переводческих дисциплинах в качестве практического 

материала («Устный и письменный перевод», «Дисциплина специальности») 

с узбекского языка на русский и с русского на узбекский для студентов, 

обучающихся на факультетах перевода и иностранных языков. Входящие в 

состав пособия задания и упражнения направлены на выработку у студентов 

умений и навыков, которые необходимы для выполнения устного, 

письменного перевода как синхронного, так и последовательного. 

Представленные в каждом уроке упражнения условно можно разделить на 

три группы. Каждая группа упражнений направленна на развитие 

определённого навыка устного перевода, в нашем случае это аудирование, 

запоминание и говорение. 

К первой классификации мы отнесли упражнения, развивающие навык 

аудирования (смыслового анализирования услышанного): 

 упражнение на аудирование (перевод на слух); 
 

 упражнение на выделение основных слов и выражений, а также 

определение смысла, сказанного; 

 упражнения на понимание смысла слов; 
 

 упражнение на совершенствование навыков разбивания текста на части 

и нахождения их основного смысла; 

 упражнение на формирование навыков прогнозирования и 

антиципации; 

 грамматические, лексические упражнения;
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